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RUTAS GASTRONÓMICAS
ALICANTE Y PROVINCIA

GASTRONOMIC ROUTES
ALICANTE AND PROVINCE



Saldremos desde la terminal en
autobús, y acompañados de un guía
oficial.

Durante el trayecto, hasta el mercado
central de la ciudad, tendremos una
panorámica y explicación de los
lugares más singulares de la zona.
Visitaremos, con explicación incluida,
el Mercado Central de Alicante.
Edificio con elementos de inspiración
modernista.
De la mano de nuestra guía iremos
conociendo la gastronomía alicantina,
y la dieta mediterránea, a través de la
explicación de nuestros productos
más característicos y su forma de
elaboración. Y podremos realizar la
compra de los productos necesarios
para la elaboración de uno de
nuestros arroces.Una vez hayamos terminado la visita
nos dirigiremos al restaurante
concertado donde elaborarán un
arroz con explicación de su
realización, sus ingredientes, las
temporadas, etc.
Los clientes podrán beber, vinos tintos,
blancos, con DO de Alicante,
cervezas, refrescos, sangría o agua
acompañados de varias tapas como
aperitivo.
Una vez realizado el arroz los clientes
procederán a su degustación sentados
en mesa.

Duración: recomendada 4h.
Incluye:
 Traslados.
 Guía oficial, francés / inglés. 

*Consultar otros  idiomas.
 Showcooking, aperitivos, bebidas y

arroz.
 Obsequio de receta de arroz que 

han  degustado.

Departure from terminal by
coach  accompanied by an official
guide.
Panoramic drive to the central market
and explanation of the most
outstanding sites in the area.

Visit and explanation of the Central
Market of Alicante, a building with
elements of Modernist inspiration.

With our guide you will learn about
Alicante’s gastronomy and the
Mediterranean diet through the
explanation of our most characteristic
products, their way of processing and
buy the products needed to elaborate
one of our rice dishes.
Once we have finished the visit we will
go the restaurant where customers will
make a rice with explanation of its
realization, its ingredients, seasonal
products…
Customers will enjoy red and white
wines with a protected designation of
origin Alicante (D.O.Alicante), beers,
refreshments, Sangría and water
accompanied by some tapas as an
aperitif.
Once the rice is ready, customers will 
eat it and  enjoy it!

Duration: 
recommended 4 h
What’s included:
 Coach
 Official guide.
 Show, aperitif, drinks 

and rice.
 Gift of the tasted rice

recipe.

Ruta Mercado central y showcooking 
arroces

Central market route and rice
showcooking



Ruta de tapas con visita al Mercado central

Tapas route with a visit to the central market.

Saldremos desde la terminal en lanzadera
hacia la Plaza del Mar, y acompañados de
un guía oficial.

Durante el trayecto hasta el mercado central
de la ciudad, veremos los lugares más
singulares de la zona con explicación por
nuestra guía y tomaremos nuestra primera
tapa.

Visita y explicación del Mercado Central de
Alicante. Edificio con elementos de
inspiración modernista. Fue construido bajo
la dirección de
J. Vidal Ramos, entre 1911 y 1912, sobre
la
muralla del S. XVIII que circundaba Alicante.

Conoceremos la gastronomía alicantina, y la
dieta mediterránea, a través de la
explicación de nuestros productos más
característicos, de su forma de elaboración
(como por ejemplo el embutido), de las
temporadas de los pescados y frutas, etc.

Una vez hayamos terminado la visita
continuaremos conociendo la ciudad, zona
antigua del barrio de Santa Cruz, haciendo
paradas para disfrutar de distintas tapas de
productos locales, tales como arroces
alicantinos, salazones, etc.

Todas las tapas irán acompañadas de copa
de vino de D.O. Alicante, tinto o blanco,
cerveza, refresco, agua o infusión.

Duración: recomendada 4h.

Incluye:

 Transporte.

 Guía oficial, francés / inglés. *Consultar 
otros  idiomas.

 3 tapas.

 Ofrecemos también Ruta Gourmet 
(grupos  reducidos)

Departure from terminal by shuttle bus
towards Plaza del Mar (Sea Square)
accompanied by an official tourist guide.

While walking to the Central Market of the
city we will see the most unique places in the
area with explanation of our guide and first
tapa.
Visit and explanation of the Central Market of
Alicante, a building with elements of
Modernist inspiration. It was built under the
direction of J. Vidal Ramos between 1911
and 1912, on the 18th century wall that
surrounded Alicante.
With our guide you will learn about Alicante’s
gastronomy and the Mediterranean diet
through the explanation of our most
characteristic products, their way of
processing (such as sausage), seasonal fruit
and fish…and buy the products needed to
elaborate one of our rice dishes.

Once we have finish the visit we will continue  
visiting the city, the old Santa Cruz (Holy
Cross)
Neighbourhood with stops to enjoy different
tapas of local products such as rice from
Alicante, salted fish...

All tapas will be accompanied by a glass of
red or white wine with a protected
designation of origin Alicante (D.O.Alicante),
beer, soft drink, water or tea.

Duration: recommended 4 h
What’s included:
 Coach
 Official guide
 3 tapas
 We also offer Gourmet Route (small

groups).



Jijon
aRuta del turron y de tapas

por ” El lugar más dulce del
mundo”,

Nougat and tapas route
through “ the sweetest place in the

world”,
Saldremos desde la terminal en autobús
haciaJijona, “El lugar más dulce del mundo”, y
acompañados de un guía oficial. Trayecto
panorámico donde el guía nos irá
explicando la zona que iremos viendo de
camino.
Allí visitaremos una fábrica artesanal, con
producción todo el año, donde nos darán
una explicación del proceso de los
distintos productos que se realizan,
además del mundialmente conocido
turrón.Disfrutaremos de una degustación y, a
continuación, nos dirigiremos al pueblo de
Jijona para poder degustar tres tipos de
tapas elaboradas con turrón mientras
conocemos su centro histórico.
Duración: 
recomendada 4h.
Incluye:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. *Consultar 

otros  idiomas.
 Visita con explicación en fabrica

artesanal.
Degustación.

 Ruta de 3 tapas por el centro histórico 
de Jijona.

Departure from terminal by coach
accompanied by an official guide
towards Jijona “the sweetest place in the
world”.
We will visit an artisan factory with year-
round production where they will give us
an explanation about the process of the
different products that are made in
addition to the world-famous nougat.
We will taste the nougat and then we will
go to the town of Jijona to get to know its
historic center and taste three types of
tapas elaborated with nougat.
Duration: 
recommended 4 h
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Visit with explanation in artisan factory.

Tasting.
 3 tapas route through the historic 

center of  JIjona.



Ruta refugios antiaéreos de la Guerra Civil Española  
y degustación de tapas.

Route anti-craft shelters from the Spanish Civil 
War  and tapas tasting.

Saldremos desde la terminal en autobús
hacia el centro de la ciudad, y
acompañados de un guía oficial. Trayecto
panorámico donde el guía nos irá
explicando la zona que iremos viendo de
camino: la Explanada, Casa Carbonell,
Paseo Canalejas con ficus centenarios, etc.
Llegaremos a la plaza Séneca. Allí
visitaremos la exposición permanente,
“Alicante ha caído. Aquí termina la guerra”,
en la Casa de Máquinas. Y, a continuación,
visitaremos el refugio Séneca (uno de los
diferentes refugios que
ofrece la ciudad) .

Una vez terminada la visita, y de regreso a
la terminal, pasearemos por el centro
histórico de la ciudad, con explicaciones,
por parte de nuestra guía oficial, de los
lugares más emblemáticos, tales como
Casa de las Brujas, Plaza de Gabriel Miró,
Portal del Elche. Disfrutaremos de su
gastronomía realizando un Brunch en un
restaurante de renombre de la zona con
decoración de principios del siglo XX.
Regresaremos a la terminal en autobús.

DURACIÓN: recomendable 4,30,h.
INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. *Consultar  

otros idiomas.
 Entrada al Refugio, Centro de

Interpretación y Exposición

permanente.
 Brunch en restaurante concertado.
 Seguro de viaje.

Departure from terminal by private
coach accompanied by an official
guide towards the city center.
Panoramic drive and explanations of
the most outstanding sites in the area
(Esplanade, Carbonell House,
Canalejas Walk with centenary ficus
trees…).

Arrival to Seneca square, we will visit in
The House of Machines, the
permanent exhibition: “Alicante has
fallen. Here ends the war”. After that
we will visit Seneca refuge (one of the
many the city offers).Once we have finished the visit we will
return to terminal. On our way we will
walk through the historic center of the
city where the official guide will explain
you the most emblematic places in the
city, as the Witch House, Gabriel Miró
Square or Elche Gate and you will
enjoy the gastronomy with a brunch in
a well-known restaurant in
the area, with decoration from the
early twentieth century. Return to
terminal with private coach.

Duration: recommended 4’5 h.

What’s included:
 Coach
 Official guide
 Tickets for shelter, Interpretation 

Center  and Permanent Exhibition.
 Brunch in concerted restaurant.
 Travel insurance.



Salida desde la terminal en autobús, y
acompañados de nuestra guía oficial,
hacia la playa de San Juan. Durante el
recorrido disfrutaremos de una explicación
panorámica de la zona y su historia: la
antigua ciudad de Lucentum, las
piscifactorías romanas, las torres de la
Huerta, etc.Llegaremos a nuestro restaurante
concertado, PETIMETRE, enclavado en un
lugar idílico, en el propio campo de golf de
la ciudad, e iniciaremos, de la mano de un
reconocido cocinero arrocero, una Master
Class de los distintos tipos de arroces que se
utilizan. Al mismo tiempo disfrutaremos de un
maridaje de aceites y quesos de la
provincia, bañados con vinos con D.O de
Alicante.
Y todo ello, si el tiempo nos acompaña, en
su maravillosa zona ajardinada. En caso
contrario, en el interior del propio
restaurante.
Una vez terminado comeremos en mesa 
con sus  entrantes, arroz y postre.

DURACIÓN recomendada 3h.
INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. *Consultar 

otros  idiomas.
 Master Class, maridajes de aceites,

quesos,
aperitivos, bebidas arroz y postre.

 Obsequio de recetas de varios arroces
alicantinos.

Departure from terminal by coach
accompanied by an official guide to San
Juan beach. Panoramic drive and
explanations about the area and its history,
the old city of Lucentum, the Roman fish
farms, the towers of the orchard….

Arrival to terminal by coach to restaurant
Petrimetre situated in an idyllic place in the
golf course itself where we will start hand in
hand with a renowned rice cook a master
class of the different types of rice that are
used, while pairing of oils and cheeses from
the province will be carried out, all
accompanied with wines with protected
designation of origin Alicante (D.O.
Alicante).

If the weather is good it will take place in its
wonderful garden, if not, will be in the
restaurant.

After the Master Class we will enjoy the rice
with aperitif and dessert.

Duration: recommended 3 h

What’s included:
 Coach
 Official guide
 Master Class, pairing of oils, cheese, 

aperitifs, drinks,
rice and dessert.

 Gift of recipes of several Alicante rice
dishes.

Showcooking gourmet,  
arroces alicantinos.

Showcooking gourmet  
Alicante rice.



Lucentum y tapas gourmet

Lucentum and tapas gourmet

Saldremos desde la terminal en autobús, y
acompañados de un guía oficial. Trayecto
panorámico donde el guía nos irá explicando la
zona que iremos viendo de camino.

PRIMERA PARADA: Visita guiada a la ciudad de
Lucentum (entrada incluida).

Situado a 3 kilómetros del centro de la ciudad, en
el área conocida como Tossal de Manises, se
hallan estos restos arqueológicos de relevante
importancia como referentes del período íbero-
romano, y que pertenecieron a la ciudad
romana de Lucentum, la antigua  
Alicante. Ocupa una extensión de 5 hectáreas,
de las cuales 2,5 corresponden al núcleo de
población antigua. Constituye así uno de los
yacimientos arqueológicos más importantes de la
Comunidad Valenciana.

SEGUNDA PARADA: A continuación nos dirigiremos
a la playa de la Almadraba para conocer los
restos arqueológicos conservados de la
piscifactoría de la Villa romana, la cual se
encontraba a los pies de la playa de la Albufera.
Allí recibiremos una interesante explicación de
cómo conservaban los romanos los peces vivos
para su consumo diario.

TERCERA PARADA: iremos a la zona residencial de
Alicante, la playa de San Juan, y degustaremos 4
tapas gourmet en restaurantes reconocidos por las
mejores guías gastronómicas.

DURACIÓN: 4h 30min.
INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. *Consultar otros

idiomas.
 Entrada a Lucentum.
 Visita a la piscifactoría.
 4 Tapas Gourmet con bebida incluida.

Departure from terminal by private 
coach  accompanied by an official
guide.
First stop: Guided visit to the city 
Lucentum  (Entrance included).
Located three kilometres from the city
center, in the area known as Tossal de
Manises, these archaeological remains
of relevant importance are found as
references of the Iberian-Roman
period and that belonged to the
Roman city of Lucentum, the ancient
Alicante. It occupies an area of five
hectares of which 2.5 correspond to
the old population center. It is one of
the most important archaeological
sites in Valencia Community.Second Stop: Now we will go to
Almadraba beach to know the
preserved archaeological remains of
the Roman Villa fish farm that was at
the foot of Albufera beach while we
enjoy the interesting explanations of
how the Romans kept the fish alive for
their daily consum.Third Stop: We will go to the residential
area of Alicante on the beach of San
Juan and we will taste 4 gourmet
tapas in restaurants recognized in the
best gastronomic guides.
Duration: recommended 
4’5 h
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Lucentum ticket
 Visit to the fish farm
 4 tapas gourmet with drink

included



Saldremos desde la terminal en
autobús hacia Torrevieja, y
acompañados de un guía oficial.
Trayecto panorámico donde el
guía nos irá explicando la zona
que iremos viendo de camino.
Visitaremos la lonja de pescados y,
después de la explicación del guía-
marinero, embarcaremos en
lanchas para ver cómo faenan los
barcos en los caladeros de la
bahía.
Regresaremos a puerto y
disfrutaremos de la degustación
de pescado frito de la bahía y
arroz con pulpo, típico de la
ciudad.
DURACIÓN 
recomendada 5h.
INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. 

*Consultar  otros idiomas.
 Visita a la lonja.
 Lanchas para visitar los

caladeros.
 Degustación de pescadito frito 

de la  bahía y arroz con pulpo.
 Obsequio de recetas de varios

arroces
alicantinos.

NOTA: Podríamos completar el día
con una visita al Parque Natural
de las Salinas en Torrevieja.

Departure from terminal by private
coach accompanied by an
official guide towards Torrevieja.

Visit the fish market and after the
explanations of our guide/sailor we
will embark on boats to visit the
fishing grounds of the bay as the
boats work.
Return to the port and taste the
fried fish from the bay and octopus
rice, typical in the city.

Duration: 
recommended 5 h.
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Visit to fish market
 Boats to visit fishing grounds
 Tasting of fried fish of the bay 

and rice  with octopus
 Gift of recipes of several 

Alicante rice
dishes.

Note: we could complete the day
with a visit the Natural Park of the
salt mines of Torrevieja.

TORREVIEJA
Ruta de caladeros de pesca

Fishing grounds route



Saldremos desde la terminal en autobús
hacia el pueblo marinero de Villajoyosa, y
acompañados de un guía oficial.
Haremos una panorámica de su colorido
casco antiguo y visitaremos la lonja, donde
un guía marinero nos explicará cómo se
realiza la subasta. El cliente podrá
participar, ya que será una subasta
simulada exclusiva para nuestros clientes.
En ella se les dará una explicación de las
especies de la zona según temporada,
formas de pesca e incluso un taller de
redes.
A continuación nos dirigiremos a EL POSIT,
restaurante concertado en primera línea de
playa, donde el prestigioso Chef Toni Mayor
nos impartirá una Master Class de varios
platos elaborados con la tan conocida
Cigala de la bahía de Villajoyosa,

Durante el proceso, los clientes irán
comiendo los 3 platos que irá elaborando,
bañados por distintos tipos de vinos con
D.O. de Alicante, cerveza, refrescos, etc.
Terminaremos con un postre de chocolate,
ya
que estamos en el pueblo donde están
algunas de las mejores fábricas del país,
tales como Valor, Clavileño, etc.
DURACIÓN recomendada
5h.
INCLUYE
: Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. *Consultar  

otros idiomas.
 Visita a la Lonja y subasta simulada.
 Master Class de la elaboración de la

Cigala.
 Menú de varios platos, con bebida y  

postre.
 Obsequio de recetas del Chef Toni 

Mayor:  cocinar con Cigala.

Departure from terminal by coach
accompanied by an official guide
towards the fishing village of Villajoyosa.

Panoramic of its colourful old town and
visit the fish market with explanations of
our guide/sailor about how the auction is
done. The client can participate as it will
be an exclusive simulated auction for our
customers. It will be given an explanation
of the species of the area according to
season, forms of fishing, even a net
workshop.
Afterwards we will head to El Posit,
beachfront restaurant, where we will
carry out with the prestigious Chef Toni
Mayor a master class of several dishes
made with the well-known crayfish from
the bay of Villajoyosa.
During the process, the customers will be
eating the three dishes that will be
prepared accompanied by different
types of wines with protected
designation of origin Alicante (D.O.
Alicante), beer, soft drinks...
We will finish with a chocolate dessert
since we are in the town where the best
chocolate factories are located, such as
Valor, Clavileño….

Duration: recommended 
5 h
What’s included:
Coach  
Official
guide
Visit to fish market and simulated fish 
auction  Master Class of the 
elaboration of crayfish  Menu with 
some dishes, drink and dessert.
Gift of Chef Toni Mayor recipes for 
cooking  with crayfish.

VILLAJOYOSA

Ruta de la Lonja de y Master Class de Cigalas  

fish market route and Master Class of crayfish.



Salida desde la terminal en autobús en
dirección al Valle de los Juguetes, que
comprende los pueblos de Ibi, Castalla,
Onil, Tibi y Biar, y con guía
acompañante. Recibe este nombre
por la gran cantidad de fábricas de
juguetes que hay en la comarca.

Visitaremos el Museo del Juguete (visita
guiada), en Ibi.

Una vez terminada la visita
disfrutaremos de la gastronomía local,
con degustación de varios platos y
bebidas en restaurante concertado.

De regreso, panorámica de los castillos 
más  relevantes dentro de la Ruta de 
los castillos.

 Duración: 4,30h aprox.

 Incluye:

 Transporte.

 Guía oficial, francés / inglés. 
*Consultar otros  idiomas.

 Entrada a Museo del Juguete.

 Degustación.

 Ruta panorámica de los castillos.

Departure from terminal by coach
and official guide towards the Toy
Valley which includes the villages
of Ibi, Castalla, Onil, Tibi and Biar.
It is named Toy Valley because of
the numerous toy factories based
in the region.

We will visit the Toy Museum
(guided visit) in Ibi.
Once the visit ends we will enjoy
the local gastronomy with tasting
of various dishes and drinks in a
concerted restaurant.
On the way back we will enjoy the
panoramic views of the most
important castles within the Route
of the Castles.

Duration: recommended 4’5 h.
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Toy museum ticket
 Tasting
 Panoramic route to the 

Castles.

Ruta por el Valle de los Juguetes
con degustación de platos de nuestra montaña.

Route through the Valley of Toys
with tasting of our mountain dishes.



Salida desde la terminal en autobús 
hacia la Masía  aceitera, y 
acompañados de nuestra guía oficial.
Finca rústica ubicada en un angosto
valle, rodeada de montañas, pinos,
carrascas, sabinas, enebros, fresnos,
arces, quejigos, etc. La mitad de la finca
está integrada en el Parque natural de la
Font Roja, y la otra mitad en el Parque
natural de la sierra de Mariola, un paraje
de extraordinaria belleza. El Parque
Natural de la Sierra de Mariola es a
criterio de gran cantidad de
renombrados botánicos, la sierra del
mundo con la mayor variedad de
plantas aromáticas y medicinales.

Haremos una visita a la masía, guiada por
un sumiller, con explicación de todo el
proceso, así como de la importancia y
características del cultivo de olivos en las
zonas altas de montaña. Visita a los
propios olivares.
DURACIÓN 
recomendada 4h.

INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. 

*Consultar otros  idiomas.
 Cata de aceite y pan.
 Obsequio de aceite.

Nota: La cata se puede ampliar con
distintos entrantes y podemos ampliar
esta ruta con visitas o ruta de los Castillos.

Departure from terminal by coach and 
official guide  towards the Oil Farmhouse.

Rustic farm located in a narrow valley,
surrounded by mountains, pines, oak trees,
holm-oaks, junipers, ash trees, maple trees,
gall oaks… Half of the farm is integrated in
the Font Roja Natural park, and the other
half in the Sierra de Mariola Natural park in a
place of extraordinary beauty. The natural
park of Sierra de Mariola is at the discretion
of a large number of renowned botanists
the mountain range of the world with the
widest variety of aromatic and medicinal
plants.

Guided visit by a sommelier to the
farmhouse with explanation of the whole
process and the importance and
characteristics of olive cultivation in the high
mountain areas. Visit to the olive groves.
Duration: 
recommended 4 h.
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Oil and bread

tasting.
 Oil gift
Note: the tasting can be extended with
different aperitifs and we can extend this
route with visits to the Route of the Castles.

Ruta del aceite alicantino

Alicante´s oil route.



Ruta de quesos alicantinos

Alicante’s cheese Route.

Salida desde la terminal de cruceros
en autobús en dirección a la
Vaquería y acompañados de
nuestra guía oficial.
Única en nuestra provincia, en ella, y
de forma tradicional, elaboran los
quesos de vaca de distintas formas.

Realizaremos un taller de uno de los
procesos de elaboración de los
quesos. También podrán visitar la
granja.
Al terminar se les ofrecerá una
degustación de varios tipos y
productos de las huertas de la
provincia.
DURACIÓN recomendada 3,0h 
a 3,30h.
INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial.
 Taller de parte del proceso de sus

quesos.
 Degustación de varios tipos con 

productos  de la huerta.

Departure from terminal by coach
accompanied by an official guide
towards the Dairy.

Unique in our province, they make cow 
cheeses  traditionally in different ways.

We will carry out a workshop on part of
the process in cheese making and we
will visit the farm.

At the end they will be offered a tasting
of various types of cheese and
agricultural products of the province.

Duration: recommended 3 
to 3’5 h.
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Workshop of part of the cheese

process
 Tasting of various types of cheese 

with  agricultural products of the
area. Note: The visit can be 

extended with cultural  visits.
Nota: La visita se puede 
ampliar con visitas  
culturales.



Salida desde la terminal en autobús
hacia Pinoso, acompañados de
nuestra guía oficial. Durante el
recorrido habrá una explicación
panorámica de la zona y su historia.
Visita guiada a la bodega y sus viñedos,
donde nos explicarán desde el inicio
todo el proceso de la obtención del
vino.
Tenemos 2 tipos de visitas.
1)un maridaje de 3 vinos con tapas de
productos de la zona.
2) un maridaje guiado por sumiller

donde, a
través de juegos como el de aromas ,
cataremos 5 tipos de vinos. Todo ello
acompañados por productos de la
zona.DURACIÓN recomendada 4h.
INCLUYE:
 Transporte.
 Guía oficial, francés / inglés. 

*Consultar otros  idiomas.
 Visita guiada a bodega y sus

viñedos.
 Maridaje de vinos según elección.

Departure from terminal by coach
accompanied by an official guide
towards Pinós. During the panoramic
drive you’ll enjoy the explanations
about the area and its history.
Guided visit of the winery and its
vineyards where we will be told from
the beginning the whole process to
obtain the wine.
We have two types of
visits.
Pairing of three wines with tapas of local  
products.

Guided pairing by a sommelier, where
through games such as the aromas
one, customers will taste 5 types of
wines accompanied by local products.

Duration: 
recommended 4 h
What’s included:
 Coach
 Official guide
 Guided tour of the winery and its

vineyards
 Wine pairing according to choice.

Ruta del vino por tierras  alicantinas

Wine route through Alicante



Saldremos con la lanzadera de la
terminal hasta la Plaza del Mar, y
acompañados por nuestra guía oficial.
Iremos al puerto deportivo y
embarcaremos en el barco que nos
llevará a la isla. Trayecto de una
duración aproximada de
50 minutos. Durante la travesía, nuestra
guía dará una explicación de la
ciudad y su bahía desde el mar.

Una vez en tierra, haremos un recorrido 
de 30  minutos con explicación de
lo más
emblemático: sus murallas, iglesia,
leyendas,

anécdotas, etc. Sus costas albergaron
en el pasado un refugio de piratas
berberiscos. En el siglo XVIII, Carlos III
ordenó fortificarla y levantar en ella un
pueblo en el que alojar a varias
familias de pescadores de Génova que
estaban cautivos en la ciudad
tunecina de Tabarka. Las murallas que
rodean su núcleo urbano han sido
declaradas Conjunto Histórico Artístico
y Bien de Interés Cultural.
En el resturante concertado 
comeremos el  típico Caldero Marinero
tabarquino.
Regreso a la terminal a la hora
acordada.
DURACIÓN: Aconsejable 5h.
INCLUYE:
 Guía oficial, francés / inglés. 

*Consultar otros  idiomas.
• Barco.
• Visita guiada.
• Menú Caldero tabarquino.

Departure with the shuttle bus from
terminal towards Paza del Mar (Sea
Square) accompanied by an official
guide. We will go to the leisure port and
we will embark on the ship that will take
us to the island. The journey will take
about 50 minutes. During the journey
the guide will give you explanations of
the city and its bay as seen from the
sea.

Once on land, we will walk about 30
minutes with explanations of the most
emblematic places: its walls, church,
legends, anecdotes… In the past its
coasts were home of a shelter of
Berber pirates. In the 18th century,
Charles III ordered the island to be
fortified and to build a town in which to
accommodate fisher families from
Genoa who were captive in the
Tunisian city Tabarka. The walls that
surrounded the center are considered
a Historical Artistic complex and
Cultural Heritage.
In concerted restaurant we will eat the 
typical  cauldron sailor style of Tabarca.

Return to terminal at the 
agreed time.
Duration: 
recommended 5 h.
What’s included:
 Official guide
 Boat
 Guided visit
 Menu cauldron sailor style of

Tabarca

Isla de Tabarca y su caldero de pescado.

Tabarca Island and its fish cauldron.









TURISMO RELIGIOSO
Provincia de Alicante

RELIGIOUS TOURISM
province of Alicante



Monasterio de la Santa Faz, Jubilar

Monastery of Santa faz, Jubilee

Saldremos desde la terminal en autobús
hacia El Monasterio de la Santa Faz, y
acompañados de un guía oficial. Trayecto
panorámico donde el guía nos irá
explicando la zona que iremos viendo de
camino.

La Santa Faz llegó a nuestras tierras en el siglo
XV y la construcción de dicho monasterio
fue en el lugar donde ocurrió el milagro.

En él se alberga un trozo de tela de hilo
donde quedó marcada la faz de Jesús
cuando Verónica le limpió la cara en su
viacrucis.

A día de hoy, es la décima ciudad a la que
el Papa ha concedido el Año Jubilar cada
vez que el día 17 de marzo coincida en
domingo.

Su Romería, el segundo jueves después del
jueves santo, es considerada la segunda
con más afluencia de peregrinos después
de la del Rocío.

Una vez terminada la visita, nos dirigiremos
hacia la playa de San Juan. Degustaremos 2
tapas y tendremos tiempo libre.

Después de la visita, nos dirigiremos a la 
terminal,  donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 4,00 h.

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles. *Consultar 

otros idiomas.  Visita al Monasterio y al 

camarín de la Santa faz.

Tapas y bebida.

Departure from the terminal with adapted
bus accompanied by an official guide to the
Monastery of the Holy Face. Panoramic
route where the guide will explain the area
they will see on the way.
The Holy Face arrived in our lands in the
fifteenth century and the construction of the
monastery was in the place where the
miracle occurred.
In the house it houses a piece of cloth of
thread where the face of the Jesus was
marked when Verónica cleaned the face in
his viacrucis.
Today is the 10 cities where the Pope has
granted a Jubilee Year every day on March
17 coincides on Sunday. His Pilgrimage on
the second Thursday after Holy Thursday,

is considered the second with more influx of 
pilgrims  after that of Rocio.

Once finished the view we will go to the 
beach of San  Juan. Tasting of 2 tapas and 
free time.
After the visit we will go to the terminal, 

where our tour  ends.

Duration: recommended 
4.00 h
What
includes:
Bus transport Official French / English guide * 
Consult  other languages.

Visit to the Monastery and the dressing room 
of the Holy  Face

Tapas and drink.



Saldremos desde la terminal en autobús hacia
ORIHUELA, y acompañados de guía oficial.

Nos dará la bienvenida el Colegio Diocesano
Santo Domingo, antiguo convento dominico y
universidad del siglo XVI y conocido como “El
Escorial del Levante”.

Llegaremos al Centro Histórico, donde
tendremos la posibilidad, a elección del
cliente, de visitar: el Museo de Semana Santa,
la Catedral del Salvador (siglo XIII, estilo gótico
levantino), el Palacio Episcopal, la sede del
Museo Diocesano de Arte Sacro, la Parroquia
de las Santas Justa y Rufina (en ella podremos
contemplar uno de los relojes más antiguos de
España y que data del año 1439. Lleva el
nombre de las patronas de la ciudad de
Orihuela). Y también visitaremos el Convento
de las Salesas, declarado Bien de Interés
cultural y patrimonio histórico de España.

En nuestra visita intercalaremos una ruta
gastronómica conociendo sus tradicionales
hornos y conventos, y degustaremos sus
dulces típicos tales como los almojábanas, de
origen árabe, o los pasteles de gloria.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5,00 h.

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros 

idiomas.  Visitas elegidas.

Degustación de dulces.

Departure from the bus terminal
accompanied by an official guide to
ORIHUELA.

We will be welcomed by the Diocesan
College Santo Domingo, former Dominican
convent and university of the 16th century.
Known as "El Escorial del Levante".
We will arrive at the Historic Center, and
possibility as the client chooses to visit: the Holy
Week Museum, Salvador Cathedral, 13th
century Gothic style, the Episcopal Palace,
home of the Diocesan Museum of Sacred Art.
Parish of Santas Justa and Rufina, in it we can
contemplate one of the oldest watches in
Spain. It dates from the year 1439, and is
named after the patrons of the city of
Orihuela. And we will also visit the Convento
de las Salesas, declared a Site of Cultural
Interest and historical heritage of Spain.

In our route we will intersperse a gastronomic
route knowing its traditional ovens and
convents and we will taste its typical sweets
such as the almojábanas, of Arab origin, or
the glory cakes.

After the visit we will go to the terminal, 
where  our tour ends.
Duration: recommended 5.00h
What includes:
Bus transport
Official
French / English guide * Consult other
languages.
Visit
chosen.
Tasting of
sweets

ORIHUELA Sede Obispal

ORIHUELA bishop's headquarters



SEMANA SANTA
en el barrio de Santa Cruz,  

Alicante

Saldremos desde la terminal en autobús
hasta la plaza del Mar. Desde ahí, junto con
nuestra guía oficial, recorreremos El Barrio de
Santa Cruz, situado a las faldas del castillo de
Santa Bárbara; el más antiguo de la ciudad.

Su Semana Santa es la más carismática de la
ciudad por el escenario de calles
escalonadas y empinadas,

Por su calles salen en procesión las imágenes
de: El Cristo Medinaceli “El Cautivo”, La
Virgen de los Dolores, El Gitano y el
Descendimiento.

Es uno de los recorridos más bonitos y
emotivos, que despierta el lado más religioso
de la ciudad durante las señaladas fiestas.
Podremos visitar La Ermita de Santa Cruz, que
data del siglo XVIII, conocida por albergar la
imagen del Cristo Medinaceli “El Cautivo”. Así
como la Ermita de San Roque, que está
guardada por el Cristo de la Fe “El Gitano”.
Durante nuestro recorrido también veremos a
La Virgen de los Dolores y El Descendimiento.

Para terminar visitaremos La Concatedral de
San Nicolás, patrón de la ciudad.

Una vez terminada la visita haremos una
degustación de tapas típicas alicantinas con
bebida incluida.

Duración: recomendada 4,00 h.

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles. *Consultar otros 

idiomas.  Visita incluida.

2 tapas con bebidas incluidas.

Departure from the terminal with the shuttle
bus to Plaza del Mar. From there along with
our official guide we will tour The Barrio de
Santa Cruz located at the foot of the castle of
Santa Barbara is the oldest in the city.

His Holy Week is the most charismaticof the 
city,  by the stage of stepped and steep
streets.
The images of:
The Christ Medinaceli "The Captive", The Virgin 
of  Sorrows, The Gypsy and the Descent.

One of the most beautiful and emotional tours
that awakens the most religious side of the city
during the mentioned parties.

We can visit The Hermitage of Santa Cruz,
dating from the eighteenth century, is known
for housing the image of Christ Medinaceli "El
Cautivo"., The Hermitage of San Roque that is
guarded by the Christ of Faith "The Gypsy" and
during our tour also, The Virgin of Sorrows and
The Descent.

Finally, we will visit the St. Nicholas 
Concahedral,  patron of the city.

Once the visit tasting typical Alicante tapas 
with  drinks included.

Duration: recommended
4.00h
What includes:
Bus transport

Official French / English guide * Consult other  
languages.
Visit included.
2 tapas with drinks included .

HOLY WEEK
In the Santa Cruz  

neighborhood, Alicante



ELCHE, EL MISTERI Y  EL PALMERAL

Degustación de nuestra
gastronomía local de la

dieta  mediterránea.

Saldremos desde la terminal en autobús
hacia Elche, y acompañados de un guía
oficial. Trayecto panorámico donde el guía
nos irá explicando la zona que iremos viendo
de camino.

Llegaremos a la ciudad donde podremos
visitar el centro histórico, y donde podremos
disfrutar de los edificios más emblemáticos.
Aprenderemos sobre uno de los dos
Patrimonios de la Humanidad de esta
ciudad, el Misteri d’Elx. También visitaremos la
Basílica de Santa María.

Tras la visita podremos degustar una tapa
típica de la zona antes de dirigirnos a visitar El
museo del Palmeral, situado en el propio
Palmeral de Elche, en una casa tradicional
del siglo XIX del Huerto de San Plácido, y
declarado Patrimonio de la Humanidad en
2000. En ella podremos ver cómo se trabaja
para podar una palmera o cómo se hacen
las mundialmente conocidas ramas de
pascua.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros 

idiomas.  Visita al Huerto del Cura.

Tapa y bebida.

ELCHE, EL MISTERI AND EL  
PALMERAL

Tasting of our local Mediterranean  
diet cuisine.

Departure from the terminal by adapted
coach accompanied by an official
guide towards Elche. Panoramic route
where the guide will explain the area
you will see on the way.
Arrival to the city where we can visit the
historic center and we can enjoy the
most emblematic buildings.

We will learn about one of the World
Heritage Sites of this city, the Mistery of
Elche and visit the basilica of Saint Mary.

After the visit we can taste a typical
tapa of the area before heading to visit
the Priest Garden, a botanical garden
where we can learn about another
world heritage, the Palm Grove of
Europe. From here we will go to the
terminal, where our tour ends.
Duration: recommended 5
hours.
What
includes:
Bus
transport
Oficial guide English/French. Other 
languages  available.
Visit to Huerto del Cura (Priest 
Garden)  Tapa and drink









PATRIMONIO DE LA HUMANIDAD
En la provincia de Alicante

HERITAGE OF HUMANITY
In the province of Alicante



SPAIN is the third country on
the UNESCO list, with 47
declared assets, being the
only one of the first to have
declarations in all UNESCO
categories, heritage cities,
contemporary architecture,
sitesor landscapes.

In our province we have the
privilege of hosting five of
them.

There is no Spanish city that
has three goods inscribed in
the different categories of
World Heritage of Unesco.
This makes the city of Elche
unique.

The fourth, and most recent,
Dry Stone Constructions.

And the fifth, which
accompanies all our routes,
the Mediterranean Diet.

ESPAÑA es el tercer país de
la lista de la UNESCO, con 47
bienes declarados, siendo el
único de los primeros en
tener declaraciones en
todas las categorías de la
UNESCO: ciudades
patrimonio, arquitectura
contemporánea,
yacimientos o paisajes.

En nuestra provincia tenemos
el privilegio de albergar
cinco de ellas.

No hay ninguna ciudad
española que cuente con
tres bienes inscritos en las
diferentes categorías de
Patrimonio de la Humanidad
de la Unesco. Ésto hace que
la ciudad de Elche sea
única.

La cuarta, y la más reciente,
las Construcciones de Piedra
Seca.

Y la quinta, la que
acompaña a todas nuestras
rutas, la Dieta Mediterránea.



ELCHE,  MUSEO DE PUÇOL 
Y MISTERI DE ELCHE

Degustación de nuestra gastronomía 
local de la dieta mediterránea.

Saldremos desde la terminal en autobús
hacia Elche, y acompañados de un guía
oficial. Trayecto panorámico donde el guía
nos irá explicando la zona que iremos
viendo de camino.

Llegaremos al museo de Puçol. Este museo
nace en 1969 y, a través de donaciones, ha
ido conformando el museo que hoy
conocemos, donde podemos aprender
sobre los oficios, tradiciones y vida cotidiana
de Elche y su comarca. En 2009 la Unesco
incluyó este museo en el Registro de Buenas
Prácticas de Salvaguardia del Patrimonio
Cultural Inmaterial.

Tras la visita nos dirigiremos hacia el centro
histórico donde podremos disfrutar de los
edificios más emblemáticos, y donde
aprenderemos sobre los dos Patrimonios de
la Humanidad de esta ciudad, el Palmeral y
el Misteri d’Elx.

Tras la visita podremos degustar una tapa
típica de la zona antes de dirigirnos hacia la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros
idiomas.

Entrada a Museo Puçol.

Tapa y una bebida.

Departure from the terminal by coach
accompanied by an official guide towards
Elche. Panoramic route where the guide will
explain the area you will see on the way.

Arrival to Puçol museum. This museum was
born in 1969 and through donations it has
been forming the museum that we can
observe today, where we can learn about
the crafts, traditions and daily life in Elche
and its region. In 2009, Unesco included this
museum in the Register of Good Practices
for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage.

After the visit we will go to the historic center
where we can enjoy the most emblematic
buildings and learn about the two World
Heritage Sites of this city, the Palm Grove
and the Misteri d’Elx.

After the visit we will enjoy a typical tapa of
the area before we drive towards the
terminal, where we end up our tour.

Duration: recommended 5 h.
What’s included:
Adapted coach
Ofiicil guide English/French. Other languages
available.
Ticket to Puçol Museum
Tapa and drink

ELCHE,  PUÇOL MUSEUM 
AND MISTERI

Tasting of our local gastronomy of
the Mediterranean diet.



ELCHE, EL MISTERI Y 
EL PALMERAL 

Degustación de nuestra gastronomía 
local de la dieta mediterránea. 

Saldremos desde la terminal en autobús hacia
Elche, y acompañados de un guía oficial.
Trayecto panorámico donde el guía nos irá
explicando la zona que iremos viendo de
camino.

Llegada a la ciudad. Allí podremos visitar el
centro histórico y podremos disfrutar de los
edificios más emblemáticos. Aprenderemos
sobre uno de los dos Patrimonios de la
Humanidad de esta ciudad, el Misteri d’Elx, y
visitaremos la Basílica de Santa María.

Tras la visita podremos degustar una tapa
típica de la zona antes de dirigirnos a visitar el
El museo del Palmeral, que se sitúa en el
propio Palmeral de Elche, en una casa
tradicional del siglo XIX del Huerto de San
Plácido, y declarado Patrimonio de la
Humanidad en 2000. En ella podremos ver
cómo se trabaja para podar una palmera o
cómo se hacen las, mundialmente conocidas,
ramas de pascua.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte en autobús.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros idiomas.

Visita al Huerto del Cura.

Tapa y bebida.

Departure from the terminal by coach
accompanied by an official guide towards
Elche. Panoramic route where the guide will
explain the area you will see on the way.

Arrival to the city where we can visit the
historic center and we can enjoy the most
emblematic buildings.

We will learn about one of the World Heritage
Sites of this city, the Mistery of Elche and visit
the basilica of Saint Mary.

After the visit we can taste a typical tapa of
the area before heading to visit the Priest
Garden, a botanical garden where we can
learn about another world heritage, the Palm
Grove of Europe.

From here we will go to the terminal, where our
tour ends.

Duration: recommended 5 hours.

What includes:

Bus trasnport
Ofiicil guide English/French. Other languages
available.
Visit to Huerto del Cura (Priest Garden)
Tapa and drink

ELCHE, EL MISTERI Y 
EL PALMERAL 

Tasting of our local gastronomy of the
Mediterranean diet.



PINOSO
arquitectura en piedra seca, 

bodegas y arroces.

Saldremos desde la terminal en
autobús hacia Pinoso, y acompañados
de un guía oficial. Trayecto
panorámico donde el guía nos irá
explicando la zona que iremos viendo
de camino.

Llegada a la ciudad. Junto a nuestro
guía realizaremos un visita guiada para
conocer más de cerca las
construcciones declaradas Patrimonio
Inmaterial de la Unesco.

Tras la visita nos dirigiremos a la
Bodega donde conoceremos la
tradición de nuestros vinos, cosechas
etc. Disfrutaremos de un maridaje de
varios vinos y podremos degustar, en un
ambiente campestre, sus tan famosos
arroces hechos a la leña de sarmiento.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros
idiomas.

Visita a construcciones de piedra seca.

Bodega con maridaje.

Arroz a la leña y bebida.

Salida desde la terminal con autobús
adaptado acompañados de un guía
oficial hacia PINOSO. Trayecto
panorámico donde el guía le irá
explicado sobre la zona que irán
viendo de camino.

Llegada a la ciudad. Junto a nuestro
guía realizaremos un visita guiada para
conocer de más cerca las
construcciones declaradas patrimonio
inmaterial de la Unesco.

Tras la visita nos dirigiremos a a Bodega
donde conoceros la tradición de
nuestros vinos, cosechas etc. Maridaje
de varios de ellos y podremos degustar
sus tan famosos arroces hechos a la
leña de sarmiento, en un ambiente
campestre.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde termina nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h

Qué incluye:

Transporte.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros
idiomas.

Guía acompañante con lengua de signos *

Visita a construcciones de piedra seca.

Bodega con maridaje.

PINOSO
architecture in dry Stone, 

winery and rices.









TURISMO SIN BARRERAS // TOURISM WITHOUT BARRIERS



In this dossier we want to offer cruise ship tourism that
visits Alicante, and that have the need for adapted
tourism, a series of excursions where they can enjoy
experiences, taste, carry out workshops, enjoy our
gastronomy...

From our association, “ Alicante for Cruise Tourism”, we
are working on it to be able to expand more and more
offer “Routes without Barriers”.

We have adapted vehicles of various capacities, oficial
guides with different languages, accompanying guides
with sign language...

En este dossier queremos ofrecer al turismo de cruceros
que visita Alicante, y que tiene la necesidad de un
turismo adaptado, una serie de excursiones donde
podrán vivir experiencias, degustar, realizar talleres,
disfrutar de nuestra gastronomía, etc.

Desde nuestra asociación, “Alicante por el Turismo de
Cruceros“, estamos trabajando para poder ampliar
cada vez más la oferta de “Rutas sin Barreras”.

Disponemos de vehículos adaptados de varias
capacidades, guías oficiales con distintos idiomas, guías
acompañantes con lenguaje de signos, etc.



VILLENA
Bodega y almazara Winery and mill

Saldremos desde la terminal en autobús
adaptado hacia Villena, y
acompañados de un guía oficial.

Trayecto panorámico donde el guía nos
irá explicando la zona que iremos viendo
de camino.

El etnólogo vio en estas tierras aquello
que tanto tiempo había perseguido: el
marco perfecto de su sueño. Un entorno
incomparable donde establecer unas
bodegas modernas en las que primara
la calidad, la sostenibilidad y el respeto
al medioambiente.

Recogió el testigo de la antigua
bodega, donde ya se elaboraba vino en
el s.XVIII, y llevó a cabo las reformas
necesarias para situarla como referente
alicantino en la producción e
innovación agrícolas.

La finca, que cuenta con más de 3.500
hectáreas, 250 de viñedos y 350 de
olivares, es una industria moderna que
desarrolla un trabajo milenario.

“Tradición y Revolución, he ahí la misma 
palabra”.

Duración: 5h.
Incluye:
Guía oficial ingles/francés *consultar 
otros idiomas.
Guía-acompañante lenguaje de signos.*
Transporte adaptado.
Entrada.
Cata más aperitivo.

Departure from the terminal with adapted
bus accompanied by an oficial guide
towards destiny. Alicante and surrounding
areas.

Panoramic route where the guide will
explain the area you will see on the way.

The ethnologist saw in these lands what he
had pursued for so long: the perfect frame
of his dream… An incomparable
environment where to establish modern
wineries in which quality, sustainability and
respect for the environment prevail.

He picked up the witness from the old
winery where wine was already made in
the 18th century and carried out the
necessary reforms to place it as an
Alicante reference in agricultural
production and innovation.

The farm, which has more than 3500 Ha-
250 of vineyards and 350 of olive groves- is
a modern industry that develops ancient
work.

“Tradition and Revolution, they are the
same Word”.

Duration: 5h.
Includes:
Ofiicil guide English/French. Other
languages available.
Accompanying guide in sign language*
Adapted transport.
Ticket
Tasting and aperitif.



Fábrica de cerveza artesanal

Craft beer factory

Saldremos desde la terminal en autobús adaptado hacia destino, y
acompañados de un guía oficial.

Trayecto panorámico donde el guía nos irá explicando la zona que iremos
viendo de camino.

La visita incluye un tour por todos y cada uno de los elementos que toman 
parte en la elaboración de una cerveza artesana. Desde las materias 
primas o la maquinaria y sus procesos de elaboración, hasta el 
embotellado y guarda para su fermentación.

Después de la explicación guiada, se procederá a una cata de las distintas 
cervezas que se elaboran acompañadas de aperitivo.

Duration: 4h.
Includes:
Ofiicil guide English/French. Other languages available.
Accompanying guide in sign language*
Adapted transport.
Ticket
Tasting and aperitif.

Departure from the terminal with adapted bus accompanied by an oficial
guide towards destiny. Alicante and surrounding areas.

Panoramic route where the guide will explain the area you will see on the
way.

The visit includes a tour of each and every one of the elements that take
part in the production of a craft beer. From war materials, machinery and
manufacturing processes to bottling and storage for fermentation.

After the guided explanation, we will proceed to a tasting of the different
beers that are made accompanied by a snack.

Duración: 4h 
Qué Incluye:
Guía oficial ingles/francés *consultar otros idiomas.
Guía-acompañante lenguaje de signos.*
Transporte adaptado.
Entrada.
Cata más aperitivo.



Saldremos desde la terminal en autobús
adaptado hacia Jijona, y acompañados
de un guía oficial.

En nuestras visitas concertadas al
Consejo Regulador de las IGP Jijona y
Turrón de Alicante podremos conocer de
cerca el lugar de trabajo y las principales
funciones que realizan desde el Consejo.

En su salón de actos tendrán preparada
la proyección de un
corto, el documental “500 dulces años”.

Además, podremos visitar la exposición
fotográfica titulada “Jijona: Miradas
Artesanas”, para que conozcamos la
historia de este dulce tradicional a través
de las imágenes.

A continuación nos dirigiremos a visitar
una fábrica donde podremos ver cómo
trabajan.

Degustación y obsequio.

Duración: 5h.

Incluye:
Transporte adaptado.

Guía oficial francés/ingles *Consultar
otros idiomas.

Guía acompañante con lengua de
signos. *

Entrada.

Cata más aperitivo.

Departure from the terminal with adapted
bus accompanied by an oficial guide
towards Jijona.

In our concerted visits to the Governing
Council of IGP Jijona and Nougat of
Alicante you will be able to know closely
the place of work and the main functions
that are realized from the Council.

In their auditórium they will have the
screening of the documentary “500 sweet
years”.

In addition, you can visit the photographic
exhibition entitled: “Jijona; Craft looks”, so
that you know the history of this traditional
sweet through the images.

Next we will go to visit a Factory where we
can see how the nougat is produced.

Tasting and gift.

Duration: 5h.

Includes:
Ofiicil guide English/French. Other
languages available.
Accompanying guide in sign language*
Adapted transport.
Ticket
Tasting and aperitif.

JIJONA

El lugar más dulce del mundo.

The sweetest city in the world.



VILLAJOYOSA
Vilamuseu y fábrica de chocolate.

Visit of Vilamuseu and chocolate factory. 

Salidremos desde la terminal, con autobús
adaptado, acompañados de un guía
oficial hacia Villajoyosa, el pueblo del
chocolate.
Trayecto panorámico donde el guía nos
irá explicando la zona que iremos viendo
de camino.
Llegaremos al museo de la ciudad, el
Vilamuseu, restaurado en 2016. El edificio,
la museografía y los servicios públicos se
han diseñado según los principios del
diseño universal, atendiendo a las
discapacidades físicas, orgánicas,
sensoriales y mentales. En sus instalaciones
podremos ver el cargamento del pecio
romano Bou-Ferrer.
Al finalizar la visita podremos degustar una
tapa típica de la zona y continuaremos
nuestro viaje hacia una fábrica de
chocolate.
Visitaremos una fábrica de chocolate
tradicional fundada en el siglo XVIII. Allí
aprenderemos sobre las propiedades del
chocolate y conoceremos su historia,
tradición, cualidades y proceso de
fabricación. Terminaremos con una
degustación de productos hechos con
chocolate.
Tras la visita volveremos a la terminal,
donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.
Qué incluye:
Transporte adaptado.
Guía oficial.
Entrada al Vilamuseu.
Visita a la fábrica de chocolate.

Departure from the terminal by adapted
coach accompanied by an official guide
towards Villajoyosa, the town of chocolate.
Panoramic route where the guide will
explain the area you will see on the way.
Arrival at the city museum, Vilamuseu,
restores in 2016. The building, museology
and public services have been designed
according to universal design principles,
take care of physical, organic, sensory and
mental disabilities. In its facilities we can
see the cargo of the Roman wreck Bou-
Ferrer.
At the end of the visit we can taste a
typical tapa of the area and continue our
trip to a chocolate factory.
Visit of a traditional chocolate factory
founded in the 18th century. There we will
learn about the properties of chocolate
and about its history, tradition, qualities and
manufacturing process. We will end up
with a tasting of products made with
chocolate.
After the visit we will drive back to the
terminal, where our tour ends.

Duration: recommended 5 h
What’s included:
Adapted coach 
Ofiicil guide English/French. Other
languages available.
Accompanying guide in sign language*
Ticket to Vilamuseu



AGOST
Alfareros por un día.

Potters for a day.

Saldremos desde la terminal en autobús
adaptado hacia Agost, y acompañados
de un guía oficial. Trayecto panorámico
donde el guía nos irá explicando la zona
que iremos viendo de camino.

Llegaremos a la fábrica donde
iniciaremos la visita haciendo un
recorrido para conocer las instalaciones
del taller, de todo el proceso creativo,
pasando por el modelado en torno, y
terminando con el almacenaje.

Si el cliente lo desea podremos hacer uno
de los talleres creativos y artesanales
para hacer sentir y dar vida a la creación
de piezas a través del barro y las manos.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte adaptado.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros
idiomas.

Guía acompañante con lengua de

signos. *

Visita a fábrica y taller de cerámica.

Departure from the terminal with adapted
bus accompanied by an oficial guide
towards Agost. Panoramic route where
the guide will explain the area you will see
on the way.

Arrival to the factory where we will start
the visit by taking a tour to get to know the
workshop facilities, the whole creative
process, beginning with the artisan
modeling and ending with the storage.

If customers wishes we can do one of the
creative and artisan workshops to feel it
and to give life to the creation of pieces
through mud and hands.

After the visit we will go to the terminal,
where our tour ends.

Duration: recommended 5 h.

What’s included:

Adapted coach

Official guide in different languages

Accompanying guide in sign language*.

Factory visit and pottery workshop.



ELCHE
Y sus tradiciones: CALZADO 

And its traditions:  : FOOTWEAR

Saldremos desde la terminal en autobús
adaptado hacia Elche, y acompañados
de un guía oficial. Trayecto panorámico
donde el guía nos irá explicando la zona
que iremos viendo de camino.

Llegaremos a la ciudad donde podremos
visitar el centro histórico, y donde
podremos disfrutar de los edificios más
emblemáticos. Aprenderemos sobre los dos
Patrimonios de la Humanidad de esta
ciudad, el Palmeral y el Misteri d’Elx.

Tras la visita podremos degustar una tapa
típica de la zona antes de dirigirnos a visitar
una fábrica de calzado.

Visitaremos una fábrica tradicional de
calzado, de renombre internacional,
donde podremos aprender la evolución de
esta industria que se remonta al siglo XV.

Después de la visita nos dirigiremos a la
terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte adaptado.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros
idiomas.

Guía acompañante con lengua de

signos. *

Visita fábrica.

Tapa y bebida.

Departure from the terminal by adapted
coach accompanied by an official guide
towards Elche. Panoramic route where the
guide will explain the area you will see on the
way.

Arrival to the city where we can visit the
historic center and we can enjoy the most
emblematic buildings and learn about the
World Heritage Sites of this city, the Palm
Grove and the Misteri d’Elx.

After the visit we can taste a typical tapa of
the area before heading to visit a shoe
factory.

Visit of a traditional shoe factory of
international renown, where we can learn
about the evolution of this industry that dates
back to the fifteenth century.

After the visit we will go to the terminal,
where our tour ends.

Duration: recommended 5 h.

What’s included:
Adapted coach

Ofiicil guide English/French. Other
languages available.

Accompanying guide in sign language*

Visit of a shoe factory

Tapa and drink



ELCHE
Sus patrimonios: Puçol Museum, El palmeral y El Misteri.

Its world Heritages: Puçol Museum, Palm Grove and 
Misteri.

Saldremos desde la terminal en autobús
adaptado hacia Elche, y acompañados de un
guía oficial. Trayecto panorámico donde el
guía nos irá explicado sobre la zona que iremos
viendo de camino.

Llegaremos al museo de Puçol. Este museo
nace en 1969 y, a través de donaciones, ha ido
conformando el museo que hoy conocemos,
donde podemos aprender sobre los oficios,
tradiciones y vida cotidiana de Elche y su
comarca. Los alumnos de este museo escolar
participan activamente en su conservación y,
gracias a ellos, nuestro legado se seguirá
transmitiendo a las próximas generaciones. En
2009 la Unesco incluyó este museo en el
Registro de Buenas Prácticas de Salvaguardia
del Patrimonio Cultural Inmaterial.

Tras la visita nos dirigiremos hacia el centro
histórico donde podremos disfrutar de los
edificios más emblemáticos, y aprenderemos
sobre los dos Patrimonios de la Humanidad de
esta ciudad, el Palmeral y el Misteri d’Elx.

Tras la visita podremos degustar una tapa típica
de la zona antes de dirigirnos hacia la terminal,
donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte adaptado.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros
idiomas.

Guía acompañante con lengua de signos. *

Entrada a Museo PuçolTapa y una bebida.

Departure from the terminal by adapted coach
accompanied by an official guide towards
Elche. Panoramic route where the guide will
explain the area you will see on the way.

Arrival to Puçol museum. This museum was born
in 1969 and through donations it has been
forming the museum that we can observe
today, where we can learn about the crafts,
traditions and daily life in Elche and its region.
The students of this student museum actively
participate in its conservations and thanks to
them our legacy will continue to be transmitted
in future generation. In 2009, Unesco included
this museum in the Register of Good Practices
for the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage.

After the visit we will go to the historic center
where we can enjoy the most emblematic
buildings and learn about the two World
Heritage Sites of this city, the Palm Grove and
the Misteri d’Elx.

After the visit we will enjoy a typical tapa of the
area before we drive towards the terminal,
where we end up our tour.

Duration: recommended 5 h.

What’s included:
Adapted coach
Ofiicil guide English/French. Other languages
available.
Accompanying guide in sign language*
Ticket to Puçol Museum
Tapa and drink



ELCHE
Un Oasis de palmeras en Europa.
An Oasis of Palm Groves in Europe.
Saldremos desde la terminal en autobús adaptado hacia Elche, y acompañados de un guía oficial. Trayecto
panorámico donde el guía nos irá explicando la zona que iremos viendo de camino.

Llegaremos a la ciudad, donde podremos visitar el centro histórico y podremos disfrutar de los edificios más
emblemáticos. Aprenderemos sobre uno de los dos Patrimonios de la Humanidad de esta ciudad, el Misteri d’Elx, y
visitaremos la Basílica de Santa María.

Tras la visita podremos degustar una tapa típica de la zona antes de dirigirnos a visitar el El museo del Palmeral,
situado en el propio Palmeral de Elche, en una casa tradicional del siglo XIX del Huerto de San Plácido, y
declarado Patrimonio de la Humanidad en el año 2000. En ella podremos ver cómo se trabaja para podar una
palmera o cómo se hacen las, mundialmente conocidas, ramas de pascua.

Después de la visita nos dirigiremos a la terminal, donde finalizará nuestro tour.

Duración: recomendada 5 h.

Qué incluye:

Transporte adaptado.

Guía oficial francés/ingles *Consultar otros idiomas.

Guía acompañante con lengua de signos. *

Visita al Huerto del Cura.

Tapa y bebida.

Departure from the terminal by adapted coach accompanied by an official guide towards Elche. Panoramic
route where the guide will explain the area you will see on the way.

Arrival to the city where we can visit the historic center and we can enjoy the most emblematic buildings.

We will learn about one of the World Heritage Sites of this city, the Mistery of Elche and visit the basilica of Saint
Mary.

After the visit we can taste a typical tapa of the area before heading to visit the Priest Garden, a botanical
garden where we can learn about another world heritage, the Palm Grove of Europe. From here we will go to
the terminal, where our tour ends.

Duration: recommended 5 hours.

What includes:
Adapted bus
Ofiicil guide English/French. Other languages available.
Accompanying guide in sign language*
Visit to Huerto del Cura (Priest Garden)
Tapa and drink









ACTIVIDADES NÁUTICAS EN LA COSTA BLANCA

NAUTICAL ACTIVITIES IN THE COSTA BLANCA



Playa  de San Juan

San Juan beach
Saldremos desde la terminal en autobús
hacia la Playa de San Juan, y
acompañados de un guía oficial.
Llegada a las instalaciones de la
empresa de turismo activo.

En esta jornada podremos realizar las
actividades de: kayac, paddle surf, big
paddle y parasailing.

Los monitores nos explicarán en qué
van a consistir dichas actividades. Se
podrán hacer varios grupos que irán
rotando en varias de las actividades, y
siempre dependiendo del número de
personas.

Tendremos tiempo libre para disfrutar
de una de las mejores playas del
Mediterráneo.

Una vez hayamos terminado, podremos
degustar varias tapas típicas alicantinas
con bebida.

A la hora acordada regresaremos a la
terminal de cruceros.

Duración: 5h aconsejable.
Qué incluye:
Transporte.
Guía oficial castellano-ingles * consultar
otros idiomas.
Actividades elegidas.
Agua y fruta durante las actividades.
Degustación de tapas típicas
alicantinas.

Departure from the terminal with our
official guide and with a private bus
towards San Juan Beach. Arrival at
the facilities of the active tourism
company.

On this day we can perform the
activity of: kayaking, paddle surfing,
Big paddle and Parasailing.

Explanation by the monitors in which
these activities will be recorded. You
can make several groups that will
rotate in several of the activities,
depending on the number of
people in the group.

Free time to enjoy one of the best
beaches in the Mediterranean.

Once we have finished we can
taste several typical Alicante tapas
with drinks.

At the agreed time return to the
cruise terminal.

Duration: 5h. advisable
What includes:
Bus from destination.
Official Spanish-English guide *
consult other languages.
Selected activities
Water and fruit during activities.

Tasting of typical tapas from
Alicante.



Actividades náuticas en Alicante

Nautical activities in Alicante

Departure from the terminal with our
official guide and with private bus to
the facilities of the Club de Regattas
of Alicante, in the Quarry.

On this day we can do the activity of:
kayaking, paddle surfing, Big paddle,
Windsurfing, Light sailing.

Explanation by the monitors in which
these activities will be recorded. You
can make several groups that will
rotate in several of the activities,
depending on the number of people
in the group.

Once we have finished we can taste
several typical Alicante tapas with
drinks.

At the agreed time return to the
cruise terminal.

Duration: 4h Advisable.

What includes:
Bus from destination.
Official Spanish-English guide * consult
other languages.
Selected activities
Dressing facilities and showers.
Water and fruit during activities.
Tasting of typical tapas from Alicante.

Saldremos de la terminal en autobús
en dirección a las instalaciones del
Club de Regatas de Alicante, en la
Cantera, y con nuestro guía oficial.

En este jornada podremos realizar las
actividades de : kayac, paddle surf,
big paddle, windsurf o vela ligera.

Los monitores nos explicarán en qué
van a consistir dichas actividades. Se
podrán hacer varios grupos que irán
rotando en varias de las actividades, y
siempre dependiendo del número de
personas.

Una vez hayamos terminado,
podremos degustar varias tapas
típicas alicantinas con bebida.

A la hora acordada regresaremos a la
terminal de cruceros.

Duración: 4h. Aconsejable.
Qué incluye:
Transporte.
Guía oficial castellano-ingles *
consultar otros idiomas.
Actividades elegidas.
Instalaciones de vestuario y duchas.
Agua y fruta durante las actividades.
Degustación de tapas típicas
alicantinas.



En el mismo puerto de 
Alicante

In the same port of Alicante

Salida desde la terminal con nuestro guía oficial y, tras un breve paseo
andando, llegaremos a las instalaciones de la empresa de actividades
náuticas.

En este jornada podremos realizar la actividad de: paddle surf, flyboard,
excursión con motos de agua o banana boat.

Los monitores nos explicarán en qué van a consistir dichas actividades. Se
podrán hacer varios grupos que irán rotando en varias de las actividades, y
siempre dependiendo del número de personas.

Durante las actividades, los acompañantes podrán disfrutar de un espacio
único, con piscina, para degustar nuestra gastronomía y escuchar música.

Una vez hayamos terminado podremos degustar un arroz alicantino con
bebida.

A la hora acordada regresaremos a la terminal de cruceros.

Duración: 4h. Aconsejable.
Qué incluye:
Guía oficial castellano-ingles * consultar otros idiomas.
Actividades elegidas.
Instalaciones de vestuario y duchas.
Agua y fruta durante las actividades.
Degustación de arroz y bebida.

Departure from the terminal with our official guide and after a short walk we
will arrive at the facilities of the nautical activities company.

On this day we can carry out the activity of: Paddle surfing, Flyboard,
Excursion with jet skis and Banana Boat.

Explanation by the monitors in which these activities will be recorded. You
can make several groups that will rotate in several of the activities,
depending on the number of people in the group.

During the activities, the companions can enjoy a unique space with a pool
to taste our cuisine and listen to music.

Once we are finished we can taste Alicante rice with drink.

At the agreed time return to the cruise terminal.

Duration: 4h Advisable.
What includes:
Official Spanish-English guide * consult other languages.
Selected activities
Dressing facilities and showers.
Water and fruit during activities.
Tasting of rice and drink.



Diversión y gastronomía en la Isla de 
Tabarca

Fun and gastronomy in Tabarca Island

Tabarca no es sólo la primera reserva
marina de España, sino también la única isla
habitada de la Comunidad Valenciana.

Saldremos de la terminal en bus lanzadera
hacia la dársena, de donde saldrá nuestro
barco en dirección a la Isla de Tabarca, y
con nuestra guía oficial.

Una vez allí visitaremos la Isla, y tendremos
tiempo libre para poder disfrutar de sus
aguas. Para poder conocer su fondo
marino, realizaremos una actividad de
snorkel con un equipo de monitores
titulados.

Comeremos en un restaurante concertado
el típico y renombrado Caldero Tabarquino
(guiso con pescado de la zona).

A la hora acordada regresaremos en el
barco hasta la ciudad de Alicante y a la
terminal de cruceros.

Duración: 6h aconsejable.
Qué incluye:
Autocar lanzadera.
Barco Alicante/Tabarca/Alicante.
Guía oficial castellano-ingles * consultar
otros idiomas.
Actividades de snorkel.
Visita guiada a la Isla.
Comida en restaurante concertado de
caldero tabarquino.

Posibilidad de barco exclusivo

Tabarca is not only the first marine reserve in
Spain, but also the only island of the
inhabited Valencian Community.

Departure from the terminal with our official
guide and with the shuttle bus to the dock
where our boat will leave for the Island of
Tabarca.

Once there, guided tour of the Island and
free time to enjoy its waters and perform a
snorkeling activity with a team of qualified
monitors to get to know its seabed.

Lunch in a restaurant with a typical and
renowned Caldero Tabarquino (Stew with
fish from the area).

At the agreed time return on the boat to the
city of Alicante and the cruise terminal.

Duration: 6h advisable.

What includes:
Shuttle bus.
Boat Alicante / Tabarca / Alicante.
Official Spanish-English guide * consult other
languages.
Snorkeling activities
Guided tour of the Island.
Lunch in concerted restaurant of Caldero
tabarquino.

Possibility of exclusive boat



Saldremos desde la terminal, con nuestro guía
oficial, en dirección a Villajoyosa. Llegaremos
a las instalaciones de la empresa de turismo
activo.

En esta jornada podremos realizar las
actividades de: kayac, coasteering, padle surf
o snorkel.

Los monitores nos explicarán en qué van a
consistir dichas actividades. Se podrán hacer
varios grupos que irán rotando en varias de las
actividades, y siempre dependiendo del
número de personas.

Una vez hayamos terminado podremos
degustar un arroz alicantino con bebida.

A la hora acordada regresaremos a la terminal
de cruceros.

Duración: 5h.

Qué incluye:

Transporte.
Guía oficial castellano-ingles * consultar otros
idiomas.
Actividades elegidas.
Agua y fruta durante las actividades.
Instalaciones de duchas y vestuarios.
Degustación de arroz y bebida.

Departure from the terminal with our official
guide to Villajoyosa. Arrival at the facilities of
the active tourism company.

On this day we can do the activity of:
kayaking, Coasteering, paddle surfing and
snorkeling.

Explanation by the monitors in which these
activities will be recorded. You can make
several groups that will rotate in several of the
activities, depending on the number of
people in the group.

Once we are finished we can taste a
Alicante rice with drink.

At the agreed time return to the cruise
terminal.

Duration: 5h

What includes:

Bus from destination.
Official Spanish-English guide * consult other
languages.
Selected activities Water and fruit during
activities.
Shower and changing room facilities.
Tasting of rice and drink.

KAYAC, PADDLE SURF, COASTEERING, SNORKEL  en  Villajoyosa

KAYAC, PADEL SURF, COASTEERING, SNORKEL  en  Villajoyosa









RUTAS DE 
SENDERISMO

HIKING TRAILS



Para los aficionados a la montaña existen multitud
de rutas de senderismo para realizar en la provincia de
Alicante.
Algunas atravesando parques naturales, ascendiendo
sierras y otras cerca de la costa.
Todas nuestras excursiones están adaptadas en tiempo
para el turismo de cruceros.
Nuestros clientes irán acompañados en todo momento
de monitores técnicos en turismo activo.

For mountain fans there are many hiking trails in 
Alicante to perform in the province. 

Some crossing natural parks, ascending mountains or
even near the coast.

All our excursions are adapted in times for cruises
tourism. 

Our clients will be always accompained by technical
monitors in active tourism.



Sierra Grossa ALICANTE.
Ruta de Costa

Grossa mountain range ALICANTE.
Coast path

La Serra Grossa, o Sierra de San Julián, es una de las
montañas más cercanas a Alicante. Realizando la ruta de la
Serra Grossa se pueden divisar magníficas vistas de la
ciudad.

La Serra Grossa es una montaña cuya dificultad técnica es
fácil e incluso ideal para divisar, desde lo alto, y
ascendiendo de noche con frontal, la ciudad de Alicante.

Una vez arriba, se puede divisar la Sierra de Foncalent, el
Maigmó, la Sierra Aitana o el Cabezó d’Or, entre otras…
Incluso llegando al extremo de la Serra Grossa se puede
observar el Castillo de Santa Bárbara, la ciudad de Alicante
y la playa del Postiguet.

Dificultad técnica: Fácil.

Distancia aproximada: 5 km en ruta (lineal, ida y vuelta).

Tiempo en movimiento: 1 hora y 10 minutos.

The Grossa or San Julián mountain range is one of the closest
mountains to Alicante.

Making the route of Serra Grossa you can see magnificent
views of the city. Serra Grossa is a mountain which technical
difficulty is easy and even ideal to see, from the top, and
ascending at night with frontal, the city of ALicante

One on the top you can see Foncalent mountain range,
Maigmó, Aitana or Cabeço d'Or among others.

Even reaching the end of the mountain Serra Grossa you
can see Saint Barbara castle, the city of Alicante and the
beach Postiguet.

Technical difficulty: easy
Estimated distance: 5km on route, lineal, round trip
mouvement time: 1 hour and 10 minutes



RUTA LA TORRE DE AGUILÓ
(De Villajoyosa a Benidorm)

Ruta de Costa.

TOWER AGUILÓ ROUTES 
(From Villajoyosa to Benidorm)

Coast Route.
Salida desde la terminal de
cruceros, con nuestro guía-
técnico, en dirección a la
población de Villajoyosa.

Es una RUTA COSTERA muy
recomendable para realizar
senderismo en familia, así como
para disfrutar de las vistas a
nuestras playas y acantilados.

Durante esta ruta de senderismo
podremos conocer La Torre
Funeraria, de época romana,
llamada la Torre de Sant Josep,
construida a mitad del s.II D.C.

Ésta es una ruta de senderismo en
la que, por su cercanía a la costa,
podremos ver gaviotas u otras
aves como los mirlos.

Y finalizaremos en el municipio de
Benidorm habiendo visto la Torre
Vigía del Aguiló, una torre
defensiva en muy buen estado, y
construida para la defensa de los
ataques berberiscos.

Estas tierras eran ricas por sus
huertas, aceites y vinos.

Dificultad técnica: Fácil.

Distancia aproximada: 9 km en
ruta (lineal).

Tiempo en movimiento: 2 h y 45
min.

Departure from cruise terminal
with our technical guide towards
to Villajoyosa city.

It is a COAST ROUTE higly
recommended to practice hiking
with family, and to enjoy the visits
to our beaches and cliffs.

During the hiking route we will be
able to know the funeral Tower of
the Roman era named Saint
Joseph Tower built in the middle
of the II century a.C.

This is a hiking trail that, due to the
proximity of the coast, we can
see seagulls or other birds such as
blackbirds

And we will finish in Benidorm city
having seen the Watch Tower
Aguiló. Defensive Tower very well
kept, built to defend the coast
form Berber attacks .

This lands were rich and desired
for their orchards, oils and wines.

Technical difficulty: easy

Estimated distance: 9km on
route, lineal

Movement time: 2 hour and 45
minutes



RUTA SIERRA DEL FRAILE (BIAR)
Ruta de interior.

FRAILE MOUNTAN ROUTE (BIAR)
Interior Route.

La población de Biar esconde
bonitos rincones en sus sierras
que merecen la pena ser
descubiertos. Las vistas nos
deleitan durante la ascensión
con el impresionante paisaje de
la población y el Castillo de Biar.

Desde el Santuario de la Mare
de Déu de Gràcia salen varias
rutas de interés. En esta ocasión
escogeremos la ruta a la Sierra
del Fraile.

Dificultad técnica: Moderada.
Distancia aproximada: 9 km
(circular, ida y vuelta).
Tiempo en movimiento: 2 h y 20
minutos.

Biar population hides a beautiful
corners in its mountains that must
be knowned. The views delight
us during the ascent with the
impressive landscape of the
town and the castle of Biar.

From the Mare de Deu de
Gracia Sanctuary depart some
routes of interest. this time we will
inform you about a route to
Sierra del Fraile.

Technical difficulty: moderate

Estimated distance: 9km on route
(circular, round trip)

Movement time: 2 hour and 20
minutes



El Pantano de Tibi, situado sobre
el río Montegre, está ubicado en
un enclave de especial interés.

Su construcción empezó en el
año 1580, bajo el reinado de
Felipe II, y fue la presa más
importante del mundo conocido
en la época. Hoy en día es el
pantano en uso más antiguo de
España.

Ese es, precisamente, uno de los
principales motivos por los que
recibe gran cantidad de visitas
durante el año. Ver la caída del
agua por la presa, los días
posteriores a cuando cae
abundante lluvia, es
espectacular.

Dificultad técnica: Fácil.

Distancia aproximada: 1 km en
ruta (lineal, ida y vuelta).

Tiempo en movimiento: 25 min.

Tibi swamp, situated in Montnegre
river, is located in an area of
special interest. Its construction
began in 1580 under the reign of
Philip II and was the most
important dam in the world
known in this time. Nowadays is
the oldest in Spain that is in use.

This is precisely, one of the main
reasons why it receives a large
number of visits through the year.
Even, see the fall of the water by
the dam the days after when
abundant rain falls is spectacular.

Technical difficulty: easy

Estimated distance: 1km on route,
lineal, round trip

Movement time: 25 minutes

RUTA DEL PANTANO DE TIBI
Ruta de interior.

TIBI SWAMP ROUTE
Interior route.



RUTA CABEÇO D’OR 
(Busot)

Ruta de Interior.

CABEÇO D’OR ROUTE 
(Busot)

Interior route.

Cabeço d'Or is an important visual reference to the 
north of the Alicante countryside. The route is circular in 
Cabeço d'Or mountain ragnge.

The climb to the top, with a 7 meter drop and quite steep 
in some sections, could be considered one the most 
beatiful viewpoints in the province of Alicante 1209 
altitude meters.

From here we can be delighted by the impressive views 
of the whole coast  in ALicante and its intense blue sea 
and contemplate Maigmó Mountain, Serra Gelada, Puig 
Campana, Aitana, Serra dels Plans. Penya Migjorn and 
Carrasqueta and even in clear days, Ifach Crag and 
Ibiza.

Distance: 10.5 km
Estimated time: 4 hours
Difficulty: Medium

El Cabeçó d’Or es una importante referencia visual al
norte del campo de Alicante. Es una ruta circular por la
sierra del Cabeçó d’Or.

La subida a la cima, con un desnivel total de 830 metros
y bastante acusado en algunos tramos, corona en lo
que podría considerarse uno de los miradores más bellos
de la provincia de Alicante a 1209 metros de altitud.

Desde allí podemos asombrarnos con unas
impresionantes vistas de toda la costa alicantina, y su
intenso mar azul, y contemplar la Sierra del Maigmó, la
Serra Gelada, el Puig Campana, la sierra de Aitana, la
Serra dels Plans, la Penya Migjorn y la Sierra de la
Carrasqueta. E incluso, en los días despejados, el Peñón
de Ifach e Ibiza.

Recorrido: 10,5 kilómetros.
Tiempo aproximado: 4 horas.
Dificultad: Media.









Rutas en Bicicleta

Bike routes



La COSTA BLANCA es un lugar ideal para la práctica del ciclismo.

Nuestra provincia es de las más montañosas del país. Por ello, 
destacamos 5  puertos que han sido etapa de La Vuelta Ciclista a
España.

Hemos hecho una selección para que puedan ser disfrutadas por el
turismo que proviene de los cruceros, adaptando cada ruta al tiempo
que nos ofrezca su escala. Así, nuestros clientes podrán, a su vez,
disfrutar de la gastronomía típica de nuestraprovincia.

Todas las rutas serán guiadas por profesionales del sector.

Rutas en Familia (apta para todos lospúblicos).

Rutas en BTT.

Rutas de Carretera.

Rutas de Puerto de Montaña.

THE COSTA BLANCA is an ideal place 
forcycling.
Our province is one of the most mountainous in the country. That is why 
we  highlight 5 ports that have been stages of La Vuelta Ciclista a
España.
We have made a selection in order to be enjoyed by the tourism from
the cruises. We adapt the routes to the time of each stop. Like this, our
clients could also enjoy the traditional gastronomy of ourprovince.

They will be guided by professionals from the
sector.
Family routes (suitable for all
audiences).
MTB
routes.
Road
routes.
Mountain Port
routes.



CIUDAD DESCRIPCIÓN DE LA RUTA KM TIEM
PO  
ESTIM
ADO

ALICANTE Paseo por el carril bici hasta el Parque Natural de las 
Salinas de  Aguamarga y visita al Pameral 
de Alicante.

14 km 3h.

ALICANTE Paseo para conocer las Torres Vigía de las Huertas en 
la ciudad  de Lucentum.

15 km. 3h.

VIA VERDE Ruta entre pinos y viaductos por el Parque Natural de la 
Font Roja  y Sierra Mariola.

45km. 4h.30m

ALCOY Ruta por la Ciudad de los Puentes. 15,88km. 4h.

VILLENA Ruta entre viñedos e historia. 12,82km. 4h.

ELCHE Ruta entre palmeras Patrimonio de la Humanidad. 6,46km. 3h.30m.

ALTEA Disfrutaremos de un humedal, dos ríos, mar y montaña, 
además  de su conocido casco
antiguo.

8,55km. 4h.

CITY ROUTE DESCRIPTION KM ESTIM
ATE
D  
TIM
E

ALICANTE Ride along the cycle path to Aguamarga salt marshes 
Natural  Park and visit of the Palm groves of Alicante.

14 km 3h.

ALICANTE Bike ride to see the Watchtowers of the gardens in Lucentum
city.

15 km. 3h.

VIA VERDE Among pines and viaducts through the Font Roja Natural 
Park and  Mariola Mountain range.

45km. 4h.30m

ALCOY The City of Bridges. 15,88km. 4h.

VILLENA Route between vineyards and history. 12,82km. 4h.

ELCHE World Heritage palm trees route. 6,46km. 3h.30m.

ALTEA We will enjoy a wetland, two rivers, sea and mountains in 
addition  to its well-known old town.

8,55km. 4h.

RUTAS EN FAMILIA

FAMILY ROUTES



CITY ROUTE NAME KM ESTI
ATE  
D
TIME

GUARDA
MAR  DEL
SEGURA

River route along the segura river 
corridor  and its ornithological 
variety in the area.

48,81 km 4h.

TORREV
IEJA  
LA
MATA

Natural park of the Salinas de 
Torrevieja- La Mata.Route 

between  vineyards,interpretation 
center and bird  watching.

33km 4h.

JAVEA Route by the sea between pine 
forest  and
vineyards.

20,71 km 4h.

PEGO Route through the Marjal Natural Park 25,78km 4h.30m

CIUDAD NOMBRE DE LA RUTA KM TIEM
PO  

ESTI
MA  
DO

GUARDA
MAR  DEL
SEGURA

Ruta fluvial por el corredor del río 
Segura  y la variedad ornitológica 
de la zona.

48,81 km 4h

TORREV
IEJA  
LA
MATA

Parque Natural de las 
Salinas de  Torrevieja.

Ruta entre viñedos, centro de  
interpretación y avistamiento de

aves.

33km 4h

JAVEA Ruta junto al mar entre pinares y
viñedos.

20,71 km 4h.

PEGO Ruta por el Parque Natural de Marjal 25,78km 4h.30m

RUTAS EN BBT

BBT ROUTES



NAME ROUT K
M

ESTI
MAT  
ED
TIME

CALPE NORTE R1 78
km

4h.30m

CALPE OESTE R2 58
km

4h.30m

TORREVIEJA R1 53
km

4h.30m

TORREVIEJA R2 48
km

4h.30m

ALICANTER1 11,
6
3k
m

4h.

ALICANTER2 102
k

m

4h.

BENIDORMR1 5
1
k

m

4h.30m

BENIDORMR.2 84
km

4h.30m

VILLENA-ALCOY 5
3
k

4h.30m

NOMBRE DE LA RUTA KM TIEM
PO  
ESTIM
ADO

CALPE NORTE R1 78 km 4h.30m

CALPE OESTE R2 58 km 4h.30m

TORREVIEJA R1 53 km 4h.30m

TORREVIEJA R2 48 km 4h.30m

ALICANTE R1 11,63k
m

4h.

ALICANTE R2 102k
m

4h.

BENIDORM R1 51km 4h.30m

BENIDORM R2 84 km 4h.30m

VILLENA-ALCOY 53km 4h.30m

RUTAS EN CARRETERA

ROAD ROUTES



NOMBRE DE LA RUTA KM CATEGORÍA TIEM
PO  
ESTIM
ADO

RUTAS DE
MONTAÑA

NAME ROUT KM CATEGORY ESTIM
ATE
D  
TIM
E

ALTO DE AITANA 17,60km ESPECIAL 4h ALTO DE AITANA 17,60km ESPECIAL 4h

XORRET DE CATÍ 7,10km 1º 4h XORRET DE CATÍ 7,10km. 1º 4h.

COLL DE RATES 7,11km. 2º 4h COLL DE RATES 7,11km. 2º 4h

LA CARRASQUETA 12,80km 2º 4h

MOUNTAIN
ROUTES

LA CARRASQUETA 12,80km 2º 4h

PORT DE TUDORS 11,63km 2º 4h PORT DE TUDORS 11,63km 2º 4h









Routes designed by the associate, Tourist
Consulting Las Rutas de Tinuca, for the
"Alicante Association for Cruise Tourism”.

Alicante Por el Turismo de 
Cruceros
Muelle 14, Puerto de 
Alicante,
03001 Alicante
Tel: +34 699 30 14 24
iexcursiones@alicantecruis
etourism.com


